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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 1552/80 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής ' Ιουνίου 1980

περί τών λεπτομερειών εφαρμογής τής διοικητικής βοηθείας κατά την έξαγωγή ορισμένων
τυρών πού τυγχάνουν ειδικής μεταχειρίσεως κατά τήν εισαγωγή τους στην Αύστραλία

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2931 /79 του Συμβουλίου
τής 20ής Δεκεμβρίου 1979 περί τής βοηθείας κατά τήν
έξαγωγή γεωργικών προϊόντων δυναμένων νά τύχουν
ειδικής μεταχειρίσεως κατά τήν εισαγωγή σέ τρίτη
χώραί1), καί ιδίως τό άρθρο 1 παράγραφος 2 ,

Εκτιμώντας :

— τυρών τύπου Roquefort και Stilton πού αναφέρονται
στή διάκριση 04.04 Γ του Κοινού Δασμολογίου ,
πού παράγονται στήν Κοινότητα καί ανταποκρί­
νονται στόν ορισμό πού άναγράφεται στό παράρ­
τημα I , θά έκδοθει μετά άπό αίτηση τών ένδιαφερο­
μένων πιστοποιητικό πού θά άνταποκρίνεται στόν
τύπο πού εμφαίνεται στό παράρτημα II .

"Αρθρο 2

1 . Τά έντυπα τυπώνονται έπί λευκοΰ χάρτου καί στήν
αγγλική γλώσσα . Τό σχήμα τους είναι 210 x 297 χι­
λιοστόμετρα . Κάθε πιστοποιητικό έξατομικεύεται άπό
αριθμό σειράς πού χορηγείται άπό τόν οργανισμό έκ­
δόσεως .

Τά Κράτη Μέλη εξαγωγής δύνανται νά άπαιτήσουν τό
χρησιμοποιούμενο στό εδαφός τους πιστοποιητικό νά
είναι γραμμένο σέ μία άπό τίς έπίσημες γλώσσες τους ,
έπί πλέον του κειμένου στήν άγγλική γλώσσα .

2 . Τά πιστοποιητικά εκδίδονται σέ ενα πρωτότυπο
καί τουλάχιστον σέ δύο άντίγραφα . Τά άντίγραφα φέ­
ρουν τόν ί'διο άριθμό σειράς μέ τό πρωτότυπο τους . Τό
πρωτότυπο καί τά άντίγραφα συμπληρώνονται ε'ίτε στή
γραφομηχανή , εϊτε στό χέρι . Στήν τελευταία περί­
πτωση , πρέπει νά συμπληρώνονται μέ μελάνη καί μέ
τυπογραφικούς χαρακτήρες .

"Αρθρο 3

1 . Τό πιστοποιητικό καί τά άντίγραφά του έκδίδονται
άπό τόν οργανισμό έκδόσεως πού ορίζεται άπό κάθε
Κράτος Μέλος .

2 . Ό οργανισμός έκδόσεως κρατά ενα άντίγραφο του
πιστοποιητικού . Τό πρωτότυπο καί τό άλλο άντίγραφο
ύποβάλλεται στό τελωνείο όπου συμπληρώνονται οί
τελωνειακές διατυπώσεις γιά τήν έξαγωγή πρός τήν
Αύστραλία .

3 . Τό τελωνείο πού άναφέρεται στήν παράγραφο 2
προβαίνει σέ θεώρηση στό προοριζόμενο γιά τό σκοπό
αυτόν τετραγωνίδιο του πρωτοτύπου καί τό έπιστρέφει
στόν ένδιαφερόμενο . Τό άντίγραφο φυλάσσεται άπό
αυτό τό τελωνείο .

ότι ή Αύστραλία συνεφώνησε στό πλαίσιο τής Γενικής
Συμφωνίας Δασμών καί 'Εμπορίου (GATT) νά επιτρέ­
ψει τήν εισαγωγή κατειργασμένων μαλακών τυρών, τυ­
ρών τύπου Roquefort ή Stilton καί τυρών παρασκευαζο­
μένων άπό γάλα αιγός, χωρίς κανέναν ποσοτικό περιο­
ρισμό* ότι αυτό τό μέτρο θά εφαρμόζεται άπό τήν 1η
'Ιουλίου 1980*

δτι ή Κοινότητα υποχρεούται νά παραχωρεί στίς αυ­
στραλιανές άρχές διοικητική βοήθεια γιά τήν τήρηση
τής άκριβούς εφαρμογής τής συμφωνίας αυτής· ότι , γιά
τό σκοπό αύτόν , οί εν λόγω τυροί πρέπει νά συνοδεύο­
νται άπό ενα πιστοποιητικό πού έκδίδεται άπό τίς άρ­
μόδιες άρχές τής Κοινότητος·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Δια­
χειρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Αρθρο 1

Γιά τήν έξαγωγή πρός τήν Αύστραλία :

— κατειργασμένων μαλακών τυρών καθώς καί τυρών
παρασκευαζομένων άποκλειστικά άπό γάλα αίγός
(έξαιρέσει τής φέτας, του τβλεμέ καί κασσεριοΰ),
πού υπάγονται στή διάκριση 04.04 E του Κοινού
Δασμολογίου,

0) ΕΕ άριθ. N 334 τής 28.12.1979, σ . 8 .

Αρθρο 4

Τό πιστοποιητικό είναι έγκυρο μόνο όταν θεωρηθεί
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τάξεις για τον έλεγχο της καταγωγής , του τυπου, της
συνθέσεως καί τής ποιότητος τών τυρών, γιά τούς
οποίους έξεδόθησαν τά πιστοποιητικά .

καταλλήλως από τό αρμόδιο τελωνείο . Καλύπτει τήν
ποσότητα τών άναγραφομένων έμπορευμάτων . Έν τού­
τοις, θεωρείται ότι καλύπτεται άπό τό πιστοποιητικό
μία ποσότητα πού ξεπερνά κατά 5% κατ ' ανώτατο όριο
τήν άναγραφομένη ποσότητα .

"Αρθρο 5

Τά Κράτη Μέλη θεσπίζουν όλες τίς απαραίτητες δια­

Αρθρο 6

Ό παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει τήν 1η Ιου­
λίου 1980 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως πρός δλα τά μέρη του καί ισχύει αμεσα σέ κάθε
Κράτος Μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 20 ' Ιουνίου 1980 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Finn GUNDELACH

Ά ντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

'Ορισμός τών προβλεπομένων στό άρθρο 1 τυρών

1 . Οί κατειργασμένοι μαλακοί τυροί έπεξεργάζονται ή κατεργάζονται μέ βιολογικά στοιχεία όπως
μούχλα, μαγιά καί άλλους όργανισμούς που όδήγησαν στό σχηματισμό μιας όρατής κρούστας έπί
τής έπιφανείας τοΰ τυροΰ . Οί ενέργειες τής επεξεργασίας ή κατεργασίας πρέπει νά προχωρούν
φανερά άπό τήν έπιφάνεια στό έσωτερικό τοΰ τυρού . Ή περιεκτικότητα σέ λιπαρά ούσία κατά
βάρος επί ξηράς ύλης δέν πρέπει νά είναι κατωτέρα τοΰ 50% . Ή περιεκτικότητα κατά βάρος εις
ύδωρ έπί τής άνευ λίπους ούσίας δέν πρέπει νά είναι κατωτέρα τοΰ 65%.

Αυτή ή ονομασία τών μαλακών κατειργασμένων τυρών δέν καλύπτει τούς τυρούς μέ μούχλα, μαγιά
καί άλλους οργανισμούς έπί τής κρούστας, οί όποιοι περιέχουν συγχρόνως κυανή ή άλλης φύσεως
μούχλα πού διανέμεται όμοιόμορφα στό έσωτερικό τοΰ τυροΰ .

2. Οί τυροί τύπου Roquefort πρέπει νά παρασκευάζονται σύμφωνα μέ τούς κανόνες πού προβλέπονται
στό νόμο τής 29ης ' Ιουλίου 1925, πού δημοσιεύθηκε στήν «'Επίσημη 'Εφημερίδα τής Γαλλικής
Δημοκρατίας» τής 30ής ' Ιουλίου 1925 , καί νά φέρουν έπί τής συσκευασίας τήν έτικέτα τής Γενικής
Συνομοσπονδίας τών Παραγωγών τοΰ Προβείου Γάλακτος καί τών Βιομηχάνων τοΰ Roquefort .

3 . Οί τυροί τύπου Stilton πρέπει νά παράγονται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών κανονισμών πού
άναφέρονται στή χρησιμοποίηση τών κατατεθέντων σημάτων, άριθ . 831407 καί άριθ . 831408 καί νά
άνταποκρίνονται στίς άπαιτήσεις πού άφοροΰν τήν περιεκτικότητα σέ γαλακτικές λιπαρές ουσίες,
καί στήν περιεκτικότητα εις ύδωρ, όπως άναγράφονται στό παράρτημα (πίνακα) 1 τών κανονισμών
περί τυροΰ 1970 τοΰ ' Ηνωμένου Βασιλείου .

4 . Οί τυροί αίγός πρέπει νά παρασκευάζονται «άποκλειστικά άπό γάλα αιγός» (εξαιρέσει τής φέτας,
τοΰ τελεμέ καί τοΰ κασσεριοΰ) καί πρέπει νά φέρουν τήν ενδειξη αύτή έπί τής συσκευασίας καί/ή
έπί τής ετικέτας .
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EUROPEAN COMMUNITIES

1 . Exporter 2 . Certificate No
ORIGINAL

CERTIFICATE

of identity and origin for export of soft ripened cheeses,
Roquefort cheese , Stilton cheese and goats' milk cheeses

3. Consignee

NOTES

A. This certificate must be made out in one original and at least two copies.

B. The description of the cheeses must include the type in addition to any brand or trade name .
C. The original and one copy must be produced for certification to the customs office at which customs export formalities

are completed .

D. The original must be produced to the customs authorities of the Commonwealth of Australia .

4. Marks, numbers, number and kind of packages ; description of goods 5. Gross weight 6. Invoice Nos

1

7 . Net weight

4. Marks, numbers, number and kind of packages ; description of goods 5. Gross weight 6. Invoice Nos

2

7 . Net weight

THE UNDERSIGNED COMPETENT AUTHORITY hereby certifies that the cheeses described above :
— were produced in the Community,

— ere of sound and fair marketable quality, and

— conform to the definition shown overleaf . , ,- v
(Place) (Date)

9. Issuing authority

(Signature) (Stamp)

10. CERTIFICATION BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE

Customs formalities for export to the Commonwealth of Australia of the cheeses covered by this certificate have
been completed .

(Place) (Date)

(Signature) (Stamp)
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(Back of certificate)

DEFINITION OF SOFT RIPENED CHEESES

Soft ripened cheese is cured or ripened by biological curing agents, such as moulds, yeasts and other
organisms which have formed a crust on the surface of the cheese. The curing or ripening is
conducted so that the cheese yisibly cures or ripens from the surface towards the centre . Fat content
in the dry matter is not less than 50 %. Moisture content calculated by weight of the non-fatty
matter is not less than 65 % .

The term 'soft ripened cheese' does not include cheeses with moulds, yeasts and other organisms on
the surface which also contain mould, blue or otherwise, distributed throughout the interior of the
cheese .

DEFINITION OF ROQUEFORT CHEESE

Roquefort cheese is made in accordance with the régulation of 29 July 1925 published in Journal
officiel de la République française' of 30 July 1925 and labelled as 'Roquefort' by the 'Confédération
générale des producteurs de lait de brebis et des industriels de Roquefort'.

DEFINITION OF STILTON CHEESE

Stilton cheese made in accordance with the regulations governing the use of certification trademarks
831407 and 831408 and complying with the appropriate requirements for content of milk fat and
water as set out in Schedule 1 to the 1970 cheese regulations of the Unite'd Kingdom.

DEFINITION OF GOATS' MILK CHEESES

Goats' milk cheese is cheese made with milk solely from goats and labelled as having been made
with milk solely from goats (excluding Feta, Telemes and Kasseri cheeses).


